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Abstract

				 This study investigates the pronunciation patterns of ん in Japanese by Thai learners 
as well as identifies the factors contributing to pronunciation errors. The results show that the 
participants can be divided into 2 groups, those without assimilation and those with assimila-
tion. Among the latter group, some produced only [n] or [ŋ], while others produced [m], [n] 
and [ŋ]. In addition, the results show that ん is pronounced as [m] only when preceding labial 
segments, in contrast to [n] and [ŋ], which can occur in front of all segments. It is proposed 
that the factors contributing to the errors are language transference and the markedness of 
[m].
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ธนศักดิ์ ศิริคะเณรัตน์
ภาควิชาภาษาศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

บทคัดย่อ

				 บทความชิน้นีศ้กึษารปูแบบการกลมกลนืฐานกรณ์เสยีงพยญัชนะท้ายนาสกิ หรอื การออกเสยีง ん ของ
ผู้เรียนชาวไทย 15 คน และวิเคราะห์สาเหตุที่ท�ำให้ผู้เรียนออกเสียงผิดพลาด จากผลการทดลองพบว่า ผู้เข้า
ร่วมการทดลองแบ่งออกได้เป็น 2 กลุ่มคือ กลุ่มที่ไม่มีการกลมกลืนเสียงเลย และกลุ่มที่สอง คือ กลุ่มที่แสดง
การกลมกลืนเสียงในการออกเสียง ん กลุ่มที่สองสามารถแบ่งเป็นกลุ่มย่อยได้อีกสองกลุ่มคือ กลุ่มที่มีการกลม
กลืนเสียง แต่ออกเสียง ん เป็น [n] หรือ [ŋ] เท่านั้น และกลุ่มที่ออกเสียง ん เป็นทั้ง 3 เสียงคือ [m], [n] 
และ [ŋ] นอกจากนี้ยังพบว่าผู้เข้าร่วมการทดลองทั้ง 15 คนออกเสียง ん เป็น [m] เมื่อมีเสียงริมฝีปากตาม
มาเท่านัน้ บทความนีเ้สนอว่าสาเหตทุีท่�ำให้ผูเ้ข้าร่วมการทดลองออกเสยีงผดิพลาดในการกลมกลนืฐานกรณ์เสยีง
พยัญชนะท้ายนาสิก มี 2 ประการ คือ การถ่ายโอนภาษา และความแปลกเด่นของเสียง [m]

คÓสÓคัญ:  การรับระบบเสียง, ความแปลกเด่น, การกลมกลืนฐานกรณ์เสียงพยัญชนะท้ายนาสิกในภาษาญี่ปุ่น

	 1	งานวิจัยนี้ได้รับการสนับสนุนจากโครงการส่งเสริมการวิจัยในอุดมศึกษาและการพัฒนามหาวิทยาลัยวิจัยแห่งชาติ สํานักงาน 

คณะกรรมการการอดุมศกึษา (HS1231A) ขอขอบคณุ อาจารย์ ดร. พทิยาวฒัน์ พทิยาภรณ์ ส�ำหรบัค�ำแนะน�ำและข้อคดิเหน็ต่างๆ 

ในการเขยีนบทความชิน้นี ้ขอขอบคณุอาจารย์บญุพมิพ์ สธุาทร อาจารย์สพุนิ แสนเรอืง อาจารย์ประจ�ำภาควชิาภาษาญีปุ่น่ธรุกจิ 

มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ และผู้เข้าร่วมการทดลองทุกคนส�ำหรับความร่วมมือในการเก็บข้อมูลในงานวิจัยครั้งนี้
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1 บทนÓ
	 โดยทั่วไป มนุษย์รับรู้และถ่ายทอดเรื่องราว 
อารมณ์ ความคิดและความรู้สึกต่างๆ ผ่านทางเสียง
พูด จึงอาจกล่าวได้ว่าเสียงคือสื่อหลักในการสื่อสาร
ของมนุษย์ แต่การออกเสียงกลับเป็นสิ่งที่ถูกละเลย
ในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ ในภาษาญี่ปุ่น
มีกระบวนการทางเสียงที่ไม่พบในภาษาไทยอยู่หลาย
กระบวนการ เช่น การกลายเป็นเสียงไม่ก้องของสระ 
(vowel devoicing) การกลมกลืนฐานกรณ์เสียง
พยญัชนะท้ายนาสกิเป็นต้น แต่เมือ่สบืค้นวทิยานพินธ์
หรอืงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัภาษาญีปุ่น่ทีท่�ำวจิยัโดยชาว
ไทยกลับพบว่าโดยมากจะเป็นงานทางด้านการเปรียบ
เทียบความแตกต่างของการใช้ค�ำหรือส�ำนวนต่างๆ
หรือข้อผิดพลาดในการใช้ไวยากรณ์ แสดงให้เห็น
ว่าการออกเสยีงเป็นสิง่ทีถ่กูละเลยในการเรยีนการสอน
ภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทย
	 ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยศึกษาการกลมกลืนฐาน
กรณ์เสียงพยัญชนะท้ายนาสิก นั่นคือ การออกเสียง
ตัว ん ของผู้เรียนชาวไทยเพื่อศึกษาว่า การออก
เสียงตัว ん ของผู้เรียนชาวไทยมีรูปแบบอย่างไรและ
มีการออกเสียงผิดพลาดอย่างไรบ้าง โดยในการศึกษา
ความผิดพลาดในการใช้ภาษาของผู้เรียน นอกจากจะ
บรรยายลักษณะความผิดพลาดแล้ว ยังจะอธิบายว่า
ความผิดพลาดเหล่านั้นเกิดขึ้นได้อย่างไร บทความนี้
มุ่งอภิปรายถึงปัจจัยที่ท�ำให้เกิดความผิดพลาดในการ
ออกเสียงและรูปแบบในการออกเสียงที่พบเพื่อน�ำผล
การวิเคราะห์มาประยุกต์ใช้กับการเรียนการสอนภาษา
ญี่ปุ่นต่อไป

2. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	 2.1	งานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัการรบัระบบเสยีง 
(phonological acquisition) ในภาษาที่สอง2 
	 การรับระบบเสียงเป็นประเด็นที่มีผู ้ศึกษา
อย่างกว้างขวาง และพบว่ามปัีจจยัต่างๆ ทีเ่กีย่วข้องกบั
การรับระบบเสียงภาษาที่สอง ทั้งปัจจัยที่เกี่ยวกับตัว
ภาษา เช่น การถ่ายโอนภาษา (language transfer) 
ความแปลกเด่น (markedness) และปัจจัยที่ไม่เกี่ยว
กับตัวภาษา เช่น อายุเมื่อเริ่มเรียนภาษา ทัศนคติต่อ
การเรียน แรงจูงใจในการเรียน เป็นต้น ในบทความ
นี้มุ่งศึกษารูปแบบการออกเสียงของผู้เรียนและปัจจัย
ที่มีอิทธิพลต่อรูปแบบการออกเสียงน่าจะเป็นปัจจัยที่
เกี่ยวข้องกับตัวภาษา ได้แก่ การถ่ายโอนภาษา และ
ความแปลกเด่น
	 2.1.1	 การถ่ายโอนภาษา 
	 การถ่ายโอนภาษาคือปรากฏการณ์ที่การ
ใช้ภาษาที่สองของผู้เรียนได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่ 
(Ellis 1997, Ortega 2009) เช่น ในการออกเสียง 
ผู้เรียนอาจใช้ระบบเสียงของภาษาแม่ในการออกเสียง
ภาษาเป้าหมายทีก่�ำลงัเรยีนอยู ่เป็นต้น งานวจิยัจ�ำนวน
มากแสดงให้เห็นว่าภาษาแม่มีอิทธิพลต่อการรับระบบ
เสยีงภาษาทีส่อง เช่น Fledge (1980) วดัค่า VOT3 

(voice onset time) ในการออกเสียงพยัญชนะ 
ภาษาองักฤษของผูท้ีเ่รยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง   
ผลการทดลองพบว่าค่า VOT ที่วัดได้เป็นค่า VOT 
ของภาษาแม่ของผูเ้ข้าร่วมการทดลอง ไม่ใช่ค่า VOT 
ของเสียงพยัญชนะภาษาอังกฤษ Bloselow (1984) 
ศึกษาลักษณะของสัทสัมผัส4 (phonotactics) ใน

	 2	ภาษาที่สองหมายถึงภาษาที่บุคคลเรียนรู้หลังจากภาษาแม่

	 3	ค่า VOT คือค่าระยะเวลาการเริ่มสั่นของเส้นเสียง หากเป็นเสียงก้อง ค่า VOT จะติดลบและหากเป็นเสียงไม่ก้อง ค่า VOT 

จะมีค่าเป็นบวก

 	4	สัทสัมผัส หมายถึง ข้อจ�ำกัดของการเกิดเสียงต่างๆ ในพยางค์ ประกอบไปด้วย 1 ข้อจ�ำกัดด้านต�ำแหน่งที่เสียงต่างๆ จะ

ปรากฏได้ เช่น ในภาษาไทย เสียง [l] ไม่สามารถเป็นเสียงพยัญชนะท้ายได้ และ 2 ข้อจ�ำกัดด้านการปรากฏร่วมกันของเสียง 

เช่น ในภาษาไทย เสียง [p], [l] สามารถปรากฏร่วมกันได้ เช่น ค�ำว่า “ปลา” เป็นต้น (Carr 2008)
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ภาษาที่สองของผู้พูดภาษาอาหรับที่ก�ำลังเรียนภาษา
อังกฤษ ผลการทดลองพบว่า ผู้เข้าร่วมการทดลอง
ใช้ลักษณะสัทสัมผัสของภาษาอาหรับในการพูดภาษา
องักฤษ จากงานวจิยัทัง้ 2 งาน จะเหน็ว่าผูเ้รยีนมแีนว
โน้มทีจ่ะใช้ลกัษณะของภาษาแม่ในการออกเสยีงภาษา
ที่สอง การออกเสยีง ん ของผูเ้รียนชาวไทยจงึเป็นไป
ได้ว่าจะได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่เช่นกัน 
	 2.1.2 ความแปลกเด่น 
	 แนวคิดเรื่องความแปลกเด่นเป็นแนวคิดที่
กล่าวว่าลักษณะต่างๆ ในภาษามีสถานะต่างกัน เช่น 
เสียงบางเสียงจะมีความเรียบง่าย (simple) มากกว่า
อีกเสียง เสียงที่เรียบง่ายจะถือว่าเป็นเสียงที่ไม่แปลก
เด่น (unmarked) ส่วนเสยีงทีไ่ม่เรยีบง่ายจะเป็นเสยีง
ที่แปลกเด่น (marked) (Ellis 1997, Jacobson 
1941, Odden 2005) เสียงที่ไม่แปลกเด่นจะพบได้
บ่อยในภาษาต่างๆ ส่วนเสยีงทีแ่ปลกเด่นจะพบได้น้อย 
จากการส�ำรวจภาษาต่างๆ พบว่า พบเสียง [t] กว่า
ร้อยละ 99.8 ของภาษาที่ส�ำรวจ มีเพียงภาษาฮาวาย 
(Hawaiian) เท่านั้น ที่ไม่มีเสียง [t] เสียง [t] จึง
ถือว่าเป็นเสียงที่ไม่แปลกเด่น (Gussenhoven และ 
Jacobs 2005) ในขณะที่เสียง [x]5 พบได้น้อยเมื่อ
เทยีบกบัเสยีง [t] เสยีง [x] จงึถอืว่าเป็นเสยีงทีแ่ปลก
เด่น 
	 ในการรับระบบเสียงภาษาที่สอง นอกจาก
การถ่ายโอนภาษาแล้ว ความแปลกเด่นกม็อีทิธพิลเช่น
กัน Benson (1991) ศึกษาการออกเสียงพยัญชนะ
ต้นและพยัญชนะท้ายในภาษาอังกฤษของผู ้เรียน
ชาวเวียดนาม ผลการทดลองพบว่า การออกเสียง
พยัญชนะซ้อนจะมีอัตราความถูกต้องน้อยกว่าเสียง

พยัญชนะเดี่ยว และยิ่งมีเสียงพยัญชนะซ้อนมากก็จะ
ยิ่งออกเสียงได้ถูกต้องน้อยลง ผลการทดลองในงาน
วิจัยนี้ไม่สามารถอธิบายได้ด้วยการถ่ายโอนภาษา แต่
ต้องอธิบายด้วยแนวคิดเรื่องความแปลกเด่น เสียง
พยัญชนะซ้อนจะแปลกเด่นกว่าเสียงพยัญชนะเดี่ยว
เนื่องจากเสียงพยัญชนะซ้อนพบได้น้อยกว่าเสียง
พยัญชนะเดี่ยว (Eckman 2008) ดังนั้นผลการ
ทดลองของ Benson ที่พบว่าเสียงพยัญชนะซ้อนจะ
มีอัตราความถูกต้องน้อยกว่าเสียงพยัญชนะเดี่ยวนั้น
สามารถอธิบายได้ว่าเสียงพยัญชนะซ้อนเป็นลักษณะ
ที่แปลกเด่น ผู้เข้าร่วมการทดลองจึงออกเสียงที่มี
ลักษณะแปลกเด่นได้ถูกต้องน้อยกว่า
	 2.2	ภาษาระหว่างกลาง
	 ภาษาระหว่างกลาง (Interlanguage) หมาย
ถึงระบบของภาษาที่ไม่เหมือนทั้งภาษาแม่และภาษา
ที่สอง แต่มีลักษณะบางประการที่คาบเกี่ยวกับทั้ง
สองภาษา (Ioup and Weinberger 1987, Mi-
zuno 1999) ซึ่งลักษณะที่ไม่เหมือนทั้งในภาษาแม่
และภาษาที่สองเกิดจากการที่ผู้เรียนก�ำลังสร้างระบบ 
ภาษา (Linguistic system) ขึ้นมาใหม่ เช่น การ
สร้างกฎในภาษาขึ้นมาใหม่โดยใช้พื้นฐานความรู้ของ
ภาษาแม่กับภาษาที่สอง และกฎของภาษาระหว่าง
กลางอาจจะมีลักษณะไม่คงที่ ภาษาระหว่างกลางจึงมี
การแปรสูง (Ellis 1997) ภาษาระหว่างกลางจะเกิด
ขึ้นเมื่อผู้เรียนเริ่มเรียนภาษาที่สอง และภาษาระหว่าง
กลางจะอยู่ต่อเนื่องไปจนถึงระยะที่ผู ้เรียนรับภาษา 
เป้าหมาย (target language) ได้อย่างสมบูรณ์ 
ลักษณะของภาษาระหว่างกลางสามารถแสดงเป็น
ภาพที่ 1

	 5	เสียงเสียดแทรก ฐานเพดานอ่อน
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Figure 1  Interlanguage

	 Fledge and Hillenbrand (1987 อ้างใน 
Loup and Weinberger 1987) ศึกษาค่า VOT 
ของผู้เรียนภาษาอังกฤษชาวฝรั่งเศส พบว่าค่า VOT 
ของผู้เรียนอยู่ตรงกลางระหว่างค่า VOT ของภาษา
อังกฤษและภาษาฝรั่งเศส Broselow et al. (1998) 
ศึกษาการออกเสียงพยัญชนะท้ายของผู้เรียนภาษา
อังกฤษชาวจีน ที่พูดภาษาจีนกลางเป็นภาษาแม่ พบ
ว่าเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาอังกฤษที่เป็นเสียง 
กักก้อง ผู้เรียนชาวจีนจะออกเสียงเป็นเสียงกักไม่
ก้อง ทั้งที่ในภาษาจีนกลางทั้งเสียงกักไม่ก้องและเสียง 
กักก้อง ไม่สามารถเป็นเสียงพยัญชนะท้ายได้ แสดง
ให้เห็นว่าการออกเสียงพยัญชนะท้ายเป็นเสียงกักไม่
ก้องของผู้เรียนนั้นไม่ใช่การออกเสียงทั้งของภาษาแม่
และภาษาที่สอง แต่เป็นการออกเสียงตามระบบเสียง
ในภาษาระหว่างที่ผู้เรียนสร้างขึ้น 

3 การทดลอง
	 3.1	ผู้เข้าร่วมการทดลอง 
	 นักศึกษาสาขาวิชาภาษาญี่ปุ ่นธุรกิจมหา-
วทิยาลยัอสัสมัชญั (ABAC) ชัน้ปีที ่1-4 จ�ำนวน 15 
คน ผู้เข้าร่วมการทดลอง 01-05 เป็นนักศึกษาปี 1 

ผู้เข้าร่วมการทดลอง 06-10 เป็นนักศึกษาปี 2 และ 
ผู้เข้าร่วมการทดลอง 11-15 เป็นนักศึกษาปี 3 และ 
4 ผู้เข้าร่วมการทดลองทุกคนไม่เคยเดินทางไปศึกษา
ต่อที่ประเทศญี่ปุ่นและไม่เคยเรียนภาษาญี่ปุ่นมาก่อน 
ที่จะเข้าเรียนในมหาวิทยาลัย
	 3.2	ขอบเขตการเก็บข้อมูล 
	 ในภาษาญีปุ่น่ ฐานกรณ์ของเสยีง ん จะแปร
ไปตามเสียงที่ตามหลังมาได้ทั้งหมด 6 เสียง ได้แก่ 
[m] [n] [ɲ] [ŋ] [ɴ] และ [ v

~ ] (Machida 2003) 
แต่ในการศึกษาครั้งนี้ศึกษาเฉพาะการออกเสียงที่ตัว 
ん จะเปลีย่นเป็นเสยีงเพยีง 3 เสยีงเท่านัน้ ได้แก่ [m] 
[n] [ŋ] และเลอืกสิง่แวดล้อมทีท่�ำให้เกดิการกลมกลนื
เสียงเพียงเสียงละ 2 สิ่งแวดล้อมคือ สิ่งแวดล้อมที่
ท�ำให้เกดิการกลมกลนืเสยีงเป็นเสยีง [m] ได้แก่ [m] 
และ [p] สิง่แวดล้อมทีท่�ำให้เกดิการกลมกลนืเสยีงเป็น
เสียง [n] ได้แก่ [n] และ [t] สิ่งแวดล้อมที่ท�ำให้เกิด
การกลมกลืนเสียงเป็นเสียง [ŋ] ได้แก่ [ŋ]6 และ [k] 
	 เหตผุลทีเ่ลอืกศกึษาเพยีงการกลมกลนืเสยีง
เป็นเสยีง [m], [n] และ [ŋ] เนือ่งจากเสยีง [ɲ], [ɴ] และ  
[ v

~ ] เป็นเสียงที่ไม่มีในระบบเสียงภาษาไทยและผู้เข้า
ร่วมการทดลองอาจไม่สามารถออกเสียงเหล่านี้ได้ 

	 6	ในภาษาญี่ปุ่นมาตรฐาน เสียง [ŋ] และ [g] จะใช้รูปเขียนเดียวกัน คืออักษรแถว が โดยที่ออกเสียง [g] เมื่ออยู่ในต�ำแหน่ง

ต้นค�ำเท่านั้น (Shibatani 1990) แต่ในปัจจุบันพบว่าชาวญี่ปุ่นส่วนใหญ่ออกเสียง が เป็น [g] ในทุกต�ำแหน่ง (Kindaichi 

1942) แต่อย่างไรกต็าม การออกเสยีงเป็น [g] หรอื [ŋ] กไ็ม่มผีลต่อการทดลอง ดงัจะกล่าวถงึต่อไปในส่วนของผลการทดลอง
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	 3.3	รายการค�ำ
	 การเก็บข้อมูลในครั้งนี้ ผู้วิจัยจะให้ผู้เข้าร่วม
การทดลองอ่านค�ำที่มีเสียง ん ในประโยคทดสอบ
ว่า “これは… と読みます” ค�ำที่จะให้ผู้เข้าร่วม
การทดลองอ่านประกอบไปด้วย ค�ำทดสอบ จ�ำนวน 
60 ค�ำ (60×3=180) ค�ำเบนความสนใจ (filler) 
จ�ำนวน 50 ค�ำ (50×3=150) และค�ำควบคุม (con-
trol) จ�ำนวน 23 ค�ำ (23×3=69) รวมประโยคที่ 
ผู้เข้าร่วมการทดลองจะได้อ่านมีทั้งสิ้น 399 ประโยค 
(180+150+69=399) แต่ละค�ำอ่าน 3 ครั้งและ
ประโยคที่มีค�ำเดียวกันจะไม่อยู่ติดกัน
	 ก.	ค�ำทดสอบ
	 ผูว้จิยัจะใช้ค�ำทีไ่ม่มจีรงิในภาษาญีปุ่น่จ�ำนวน 
60 ค�ำเป็นค�ำทดสอบ เนื่องจากหากใช้ค�ำที่มีอยู่จริง 
อาจเป็นไปได้ว่าผู้เข้าร่วมการทดลองออกเสียงค�ำบาง
ค�ำในลักษณะที่มีการกลมกลืนเสียงโดยที่ผู ้เข้าร่วม
การทดลองจดจ�ำการออกเสียงของค�ำเหล่านั้นทั้งค�ำ 
(chunk) ซึ่งหมายความว่าลักษณะที่เหมือนการ 
กลมกลนืเสยีงของค�ำเหล่านัน้ไม่ได้เกดิจากการทีผู่เ้ข้า
ร่วมการทดลองรับการกลมกลืนเสียงในภาษาญี่ปุ่นได้
แล้ว นอกจากนี้เพื่อให้ผู้เข้าร่วมการทดลองรู้สึกว่าค�ำ
ทดสอบเป็นค�ำที่มีอยู่จริงในภาษาญี่ปุ่น ผู้วิจัยจะเลือก
คนัจขิึน้มาแบบสุม่เพือ่ใช้เขยีนค�ำทดสอบ และใส่เสยีง 
ふりがな ไว้ข้างบน ค�ำทดสอบจะเป็นค�ำ 2 พยางค์
โดยทีพ่ยางค์แรกจะมเีสยีง ん เป็นเสยีงพยญัชนะท้าย
และพยางค์ที่สองจะขึ้นต้นด้วยเสียง [m], [p], [n],  

[t], [ŋ] และ [k] เสียงละ 10 ค�ำ เช่น 　権魔、 

印幣、  沌名、  県多、 四剛、  淫期 เป็นต้น

	 ข.	ค�ำเบนความสนใจ 
	 นอกจากค�ำทดสอบแล้ว ในรายการค�ำยัง
มีค�ำเบนความสนใจปนกับค�ำที่ต้องการทดสอบเพื่อ
เบนความสนใจเรื่องการออกเสียง ん ของผู้เข้าร่วม
การทดลองจ�ำนวน 50 ค�ำ โดยที่ค�ำเบนความสนใจ
จะเป็นค�ำที่ไม่มีเสียง ん เช่น 学生、会社 ทั้งนี้เพื่อ
ไม่ให้ผูเ้ข้าร่วมการทดลองทราบว่าก�ำลงัท�ำการทดลอง
เกีย่วกบัอะไร ซึง่อาจจะส่งผลต่อความแม่นย�ำของการ
ทดลอง
	 ค. ค�ำควบคุม (control)
	 ค�ำควบคุมเป็นค�ำที่มีเสียง ん และมีใช้จริง
ในภาษาญี่ปุ่น จ�ำนวน 23 ค�ำ เช่น 銀行、電気 ค�ำ
ควบคมุใช้เพือ่เปรยีบเทยีบว่าลกัษณะการออกเสยีง ん 
ระหว่างค�ำที่มีจริงและค�ำที่ไม่มีจริงต่างกันหรือไม่ 

4. ผลการทดลอง
	 ในการทดลองครัง้นี ้มคี�ำทัง้สิน้ 2,700 มคี�ำ
ที่ไม่สามารถระบุได้ว่าผู้เข้าร่วมการทดลองก�ำลังออก
เสียงใดอยู่เพียง 158 ค�ำ ค�ำที่ระบุไม่ได้จะไม่น�ำมา
วิเคราะห์ จากข้อมูลพบว่า อัตราความถูกต้องในการ
ออกเสยีง ん ของค�ำทดสอบกบัค�ำควบคมุไม่แตกต่าง
กัน นอกจากนี้ ไม่ว่าเสียงที่ตามหลังเสียง ん จะเป็น
เสียงนาสิกหรือเสียงกักไม่มีผลต่ออัตราการออกเสียง 
ん เป็นเสียงต่างๆ ดังจะเห็นได้จากข้อมูลการออก
เสียงของผู้เข้าร่วมการทดลอง 01 และ 08 ในภาพที่ 
2 และ 3 ตามล�ำดับ

ごんま

いんぺい とんな けんた よんごう いんき
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Figure 2  Pronunciation of /N/ Figure 3  Pronunciation of /N/ 

	 จากข้อมูลของผู้เข้าร่วมการทดลองทั้ง 2 
คน จะเห็นว่าการออกเสียง ん หน้าเสียงกักและเสียง
นาสิกใกล้เคียงกันมาก ภาพที่ 4 แสดงภาพรวมการ

ออกเสยีง ん หน้าสิง่แวดล้อมต่างๆ ของผูเ้ข้าร่วมการ
ทดลองทั้ง 15 คน 

Figure 4  Pronunciation of /N/ 

	 จากภาพที่ 4 จะเห็นว่า ไม่ว่าเสียงที่ตาม
หลังเสียง ん จะเป็นเสียงนาสิกหรือเสียงกัก อัตรา
การออกเสียง ん เป็นเสียงต่างๆ ก็ใกล้เคียงกัน แต่
ในกรณีที่เสียงที่ตามหลังเสียง ん มีฐานกรณ์แตกต่าง
กนั อตัราการออกเสยีงจะแตกต่างกนั เช่น เมือ่มเีสยีง
เพดานอ่อนตามมา ผู้เข้าร่วมการทดลองจะออกเสียง 
[ŋ] ด้วยความถี่สูงกว่าเมื่อมีเสียงริมฝีปากและเสียง
ปุ่มเหงือกตามมาอย่างชัดเจน ลักษณะการออกเสียง
ของผูเ้ข้าร่วมการทดลองมลีกัษณะร่วมกนัเป็นรปูแบบ

ที่ชัดเจน สามารถจัดกลุ่มผู้เข้าร่วมการทดลองตาม 
รูปแบบการออกเสียงได้ดังนี้
	 4.1	การจัดกลุ่มผู้เข้าร่วมการทดลองตาม 
รูปแบบการกลมกลืนเสียงหน้าสิ่งแวดล้อมต่างกัน
	 ข้อมลูแสดงให้เหน็ว่าการออกเสยีงของผูเ้ข้า
ร่วมการทดลองแบ่งออกได้เป็น 2 กลุ่มใหญ่ๆ คือ 
กลุ่มที่ 1 ไม่กลมกลืนเสียงเลย และกลุ่มที่ 2 มีการ 
กลมกลืนเสียง ในกลุ่มที่ 2 นี้ยังแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม
ย่อยได้แก่กลุ่มที่มีการกลมกลืนเสียงบ้าง แต่จะออก
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เสียง ん เป็น [n] หรือ [ŋ] เท่านั้น และกลุ่มที่ออก
เสียง ん เป็นทั้ง 3 เสียงคือ [m], [n] และ [ŋ] 
	 กลุ่มที่ 1 ซึ่งเป็นกลุ่มที่ไม่กลมกลืนเสียง
เลย มีพฤติกรรมในการออกเสียงที่เป็นรูปแบบชัดเจน
คือ ออกเสียง ん เป็นเสียง [n] ทุกค�ำ กลุ่มนี้มีเพียง 
2 คน ได้แก่ ผู้เข้าร่วมการทดลอง 03 และ 15 กลุ่ม
ที่ 2.1 มีผู้เข้าร่วมการทดลองที่อยู่ในกลุ่มนี้ 2 คน 

คือผู้เข้าร่วมการทดลอง 05 และ 06 เป็นกลุ่มที่
กลมกลืนเสียงบ้าง แต่จะออกเสียง ん เป็น [n] หรือ 
[ŋ] เท่านั้น การออกเสียงของผู้เข้าร่วมการทดลอง
ในกลุ่มนี้จะมีรูปแบบคือ ไม่ออกเสียง [m] และออก
เสียง ん เป็นเสียง [n] เกือบทุกค�ำ ข้อมูลการออก
เสียงของผู้เข้าร่วมการทดลอง 05 และ 06 แสดงใน
ภาพที่ 5 และ 6 ตามล�ำดับ

Figure 5  Pronunciation of /N/ Figure 6  Pronunciation of /N/ 

	 จากภาพที ่5 จะเหน็ว่าผูเ้ข้าร่วมการทดลอง 
05 กลมกลนืเสยีง ん ได้ถกูต้องเมือ่มเีสยีงปุม่เหงอืก
ตามมาถงึร้อยละ 98.3 (59 ครัง้) แต่กลมกลนืเสยีงได้
ถูกตอ้งเมือ่มเีสยีงเพดานออ่นตามมาเพยีงรอ้ยละ 1.9 
(1 ครั้ง) ผู้เข้าร่วมการทดลอง 06 ก็มีลักษณะคล้าย
กับผู้เข้าร่วมการทดลอง จากภาพที่ 5 และ 6 จะเห็น
ว่าลักษณะการออกเสียงของผู้เข้าร่วมการทดลอง 05 
กับ 06 มีรูปแบบเดียวกัน ต่างกันเพียงอัตราความ 
ถูกต้องในการกลมกลืนเสียงเท่านั้น และจะเห็นได้
อย่างชดัเจนว่าผูเ้ข้าร่วมการทดลองทัง้ 2 คน ไม่ออก
เสียง [m] เลย

	 กลุ่มที่ 2.2 เป็นกลุ่มที่ออกเสียงทั้ง 3 เสียง 
ผู้เข้าร่วมการทดลองอยู่ในกลุ่มนีม้ากที่สดุจ�ำนวน 11 
คน รปูแบบการออกเสยีงของกลุม่นีแ้ตกต่างจากกลุม่
อืน่คอื มกีารออกเสยีง ん เป็น [m] และมอีตัราความ
ถูกต้องในการกลมกลืนเสียงหน้าเสียงเพดานอ่อนสูง
กว่ากลุ่มอื่นๆ เช่น ผู้เข้าร่วมการทดลอง 02, 04 
และ 12 ดังภาพที่ 7, 8 และ 9 ตามล�ำดับ
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Figure 9  Pronunciation of /N/: Subjects 12

	 จากภาพที่ 7, 8 และ 9 จะเห็นว่ากลุ่ม 2.2 
มอีตัราการกลมกลนืเสยีงหน้าเสยีงเพดานอ่อนถกูต้อง
สูงกว่ากลุ่มที่ 2.1 มาก แม้ผู้เข้าร่วมการทดลอง 04 
จะกลมกลนืเสยีงหน้าเสยีงรมิฝีปากได้ถกูต้องค่อนข้าง
น้อย (ร้อยละ 5.8) เมือ่เทยีบกบัผูเ้ข้าร่วมการทดลอง 
02 และ 12 แต่อัตราการกลมกลืนเสียงถูกต้องหน้า
เสยีงเพดานอ่อนกย็งัคงสงูกว่าผูเ้ข้าร่วมการทดลองใน
กลุ่ม 2.1 อย่างเห็นได้ชัด
	 จากข้อมูล มีข้อสังเกต 2 ประการ ประการ
แรก อตัราความถกูต้องของการออกเสยีง [ŋ] มคีวาม
สมัพนัธ์กบัความถีใ่นการออกเสยีง [m] หากผูเ้ข้าร่วม
การทดลองออกเสียง ん เป็น [m] ด้วยความถี่สูง  
ผูเ้ข้าร่วมการทดลองจะกลมกลนืเสยีงหน้าเสยีงเพดาน
อ่อนได้ถูกต้องมากขึ้นด้วย ลักษณะดังกล่าวนี้อาจ

เป็นการแสดงให้เห็นว่าการออกเสียง ん เป็น [m] 
เป็นตัวบ่งชี้พัฒนาการระบบเสียงได้ เมื่อใดที่ผู้เข้า
ร่วมการทดลองยังไม่ออกเสียง [m] จะหมายความ
ว่าอยู่ในช่วงแรกของพัฒนาการ และยิ่งออกเสียง ん

เป็น [m] ด้วยความถี่สูงเท่าไหร่ก็ยิ่งหมายความว่า 
ผู้เข้าร่วมการทดลองมีพัฒนาการมากขึ้นเท่านั้น ใน
ส่วนที่ 4.2 จะแสดงให้เห็นว่าการออกเสียง ん เป็น 
[m] นอกจากจะเป็นเหมือนตัวชี้วัดพัฒนาการแล้ว 
ยังมีลักษณะที่แตกต่างจากเสียง [n] และ [ŋ] อีก
ด้วย นั่นคือ เสียง [m] ปรากฏหน้าเสียงริมฝีปาก
เท่านั้น ในขณะที่เสียง [n] และ [ŋ] สามารถปรากฏ
หน้าเสียงใดก็ได้
	 ข้อสังเกตประการที่ 2 คือ เสียง [n] เป็น
เสียงที่ปรากฏด้วยความถี่สูงมาก เช่น ผู้เข้าร่วมการ

Figure 7 Pronunciation of /N/ Figure 8  Pronunciation of /N/
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ทดลองกลุม่ 1 และ 2.1 ทัง้หมดมอีตัราการออกเสยีง
ん เป็น [n] สูงมาก (มากกว่าร้อยละ 95) นอกจาก
นี้ จากข้อมูลการออกเสียง ん ในสิ่งแวดล้อมต่างๆ
ของผู้เข้าร่วมการทดลองทั้ง 15 คน (ภาพที่ 10) 
ยังแสดงให้เห็นว่าเสียง [n] ปรากฏด้วยความถี่สูงสุด 

ความถีใ่นการปรากฏของเสยีง [n] นีจ้ะกล่าวถงึในบท
อภิปรายต่อไป 
	 4.2	รูปแบบของการออกเสียง ん เป็น [m] 
	 ในส่วนนี้เป็นการแสดงให้เห็นว่าเสียง [m] 
มพีฤตกิรรมทีโ่ดดเด่นอย่างไร เนือ่งจากต้องการแสดง
ให้เห็นว่าเสียง [m] มีพฤติกรรมที่ต่างจากเสียง [n] 
และ [ŋ] อย่างไร และความแตกต่างนี้ไม่ได้พบเฉพาะ
ในผูเ้ข้าร่วมการทดลองบางคนแต่พบในทกุคน การน�ำ
เสนอในส่วนนีจ้งึจะน�ำเสนอข้อมลูเป็นภาพรวม ไม่แยก
รายบุคคล การออกเสียงของผู้เข้าร่วมการทดลองมี
ลักษณะที่หลากหลาย แม้จะเป็นค�ำเดียวกันแต่ก็พบ
ว่าผู้เข้าร่วมการทดลองออกเสียงต่างกัน เช่น ค�ำว่า 
糞実 พบว่ามีการออกเสียง ん เป็นเสียง [m], [n] 
และ [ŋ] หรือค�ำว่า 音等 ก็พบว่ามีการออกเสียงเป็น
เสียง [n] และ [ŋ] การจะออกเสียง ん เป็นเสียงใด
นัน้ขึน้อยูก่บัผูเ้ข้าร่วมการทดลองแต่ละคน ไม่สามารถ
คาดเดาได้ว่าเมื่อใดผู้เข้าร่วมการทดลองจะออกเสียง
ใดบ้าง แต่มีสิ่งหนึ่งที่พบเหมือนกันในผู้เข้าร่วมการ
ทดลองทุกคน คือ เสียง [m] จะปรากฏเมื่อมีเสียง
ริมฝีปากตามมาเท่านั้น ในขณะที่เสียง [n] และ [ŋ] 
สามารถปรากฏได้ในทุกสิ่งแวดล้อมดังจะเห็นได้จาก 
ค่าร้อยละ7ของการออกเสียง ん ในสิ่งแวดล้อมต่างๆ 
ของผู้เข้าร่วมการทดลองทั้ง 15 คน จะแสดงใน 
ภาพที่ 10

Figure 10	 Pronunciation of /N/: All subjects

ふんみ

おんとう

	 จากภาพที่ 10 จะให้เห็นชัดเจนว่าเสียง 
[m] จะปรากฏเมื่อมีเสียงริมฝีปากตามมาเท่านั้น ใน
ขณะที่เสียง [n] และ [ŋ] พบได้ในทุกสิ่งแวดล้อม 
ปรากฏการณ์นี้แสดงให้เห็นว่า เสียง [n] กับ [ŋ] น่า
จะมีคุณสมบัติทางเสียงบางประการคล้ายกันจึงออก
เสยีง 2 เสยีงนีไ้ด้ในทกุสิง่แวดล้อม แต่เสยีง [m] อาจ
จะมีคุณสมบัติทางเสียงที่แตกต่างจาก [n] และ [ŋ] 
ท�ำให้ผู้เข้าร่วมการทดลองออกเสียง [m] เฉพาะเมื่อ
มีเสียงริมฝีปากตามมาเท่านั้น 

5. สรุป
	 จากผลการทดลองพบว่า ลักษณะการออก
เสียงของผู้เข้าร่วมการทดลองมีรูปแบบการออกเสียง
ชัดเจน และสามารถจัดกลุ่มได้ดังนี้ กลุ่ม 1 ไม่
กลมกลืนเสียงเลย กลุ่มนี้จะออกเสียง ん เป็นเสียง 
[n] ในทุกกรณี กลุ่ม 2 มีการกลมกลืนเสียง แบ่ง
ออกเป็น 2 กลุ่มย่อย ได้แก่ 2.1 กลุ่มที่มีการกลม
กลืนเสียงบ้าง แต่จะไม่ออกเสียง [m] และ 2.2 กลุ่ม
ที่ออกเสียง ん เป็นทั้ง 3 เสียง คือเสียง [m], [n] 
และ [ŋ] ผลการทดลองแสดงให้เหน็ว่า การออกเสยีง 
ん เป็นเสียง [m] อาจใช้เป็นตัวชี้วัดพัฒนาการระบบ
เสียงของผู้เข้าร่วมการทดลองได้ นอกจากนี้ยังพบว่า 
ผูเ้ข้าร่วมการทดลองทัง้ 15 คนมรีปูแบบการออกเสยีง 
[m] ในลักษณะเดียวกัน คือ เสียง [m] จะปรากฏ	 7	ค่าร้อยละในที่นี้เป็นค่าร้อยละของการออกเสียงทั้งหมด 

2,542 ครั้ง
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ธนศักดิ์ ศิริคะเณรัตน์

เมื่อมีเสียงริมฝีปากตามมาเท่านั้น ในขณะที่เสียง [n] 
และ [ŋ] สามารถเกดิได้ในทกุสิง่แวดล้อม จากผลการ
ทดลองแสดงให้เหน็ว่าการออกเสยีง ん ของผูเ้ข้าร่วม
การทดลองได้รบัอทิธพิลจากภาษาแม่ท�ำให้ไม่สามารถ
กลมกลนืเสยีงได้อย่างถกูต้อง แต่ปรากฏการณ์ทีเ่สยีง 
[m] มีพฤติกรรมแตกต่างจากเสียง [n] และ [ŋ] ไม่
สามารถอธบิายได้ว่าเกดิจากอทิธพิลในภาษาแม่ กรณี
ของเสียง [m] อาจเกิดจากอิทธิพลของความแปลก
เด่นดังจะกล่าวถึงต่อไปในบทอภิปราย
	 ผู้เรียนจะมีความรู้ด้านค�ำศัพท์ ไวยากรณ์ 
และการใชส้�ำนวนตา่งๆ มากขึน้ตามชัว่โมงเรียนภาษา
ญี่ปุ ่นที่เพิ่มขึ้น แต่ในด้านการออกเสียงกลับไม่ได ้
เป็นเช่นนั้น จากผลการทดลองจะเห็นชัดเจนว่าการ
ออกเสยีงของผูเ้รียนอาจไมไ่ดพ้ฒันาไปตามระยะเวลา
เรียนที่มากขึ้น เช่น ผู้เข้าร่วมการทดลอง 15 ซึ่งเป็น
นักศึกษาปี 3-4 ออกเสียง ん เป็น [n] ทุกค�ำ หรือ
ผู้เข้าร่วมการทดลอง 02 ซึ่งเป็นนักศึกษาปี 1 กลับ
ออกเสียงได้ถูกต้องมากกว่าผู้เข้าร่วมการทดลอง 12 
ซึ่งเป็นนักศึกษาปี 3-4 อย่างเห็นได้ชัด ดังนั้นผู้สอน
จงึควรชีใ้ห้ผูเ้รยีนเหน็ถงึความส�ำคญัของการออกเสยีง
และแนะน�ำให้ผู ้เรียนฝึกออกเสียงภาษาญี่ปุ ่นอย่าง 
ถูกต้อง
	 นอกจากนี้ ผลการทดลองแสดงให้เห็นว่า
เสียง [m] มีพฤติกรรมที่ต่างจากเสียง [n] และ [ŋ] 
และมีความถี่ในการปรากฏน้อยที่สุด ดังนั้นผู้สอนจึง
ควรสอนการออกเสยีงโดยตระหนกัว่าเสยีงแต่ละเสยีง
มคีวามแปลกเด่นไม่เท่ากนั และความแปลกเด่นนีอ้าจ
ท�ำให้เกิดปัญหาในการออกเสียงได้ แม้จะเป็นเสียงที่
มีในภาษาแม่ของผู้เรียนก็ตาม เพื่อแก้ปัญหานี้ผู้สอน
อาจต้องเพิ่มแบบฝึกหัดหรือเพิ่มระยะเวลาในการฝึก
ออกเสียงที่มีลักษณะแปลกเด่นเป็นพิเศษ

6. อภิปราย
	 6.1	การปรากฏของเสียง [n] 
	 จากผลการทดลอง พบว่าเสียง [n] ปรากฏ
ด้วยความถีส่งูมาก คดิเป็นร้อยละ 68.7 ของการออก
เสียงทั้งหมด (1,744 ครั้งจาก 2,548 ครั้ง) การที่
เสียง [n] ปรากฏด้วยความถี่สูงเช่นนี้ เป็นไปได้ว่าผู้
เรยีนเข้าใจว่าเสยีง ん ในภาษาญีปุ่น่ออกเสยีงเป็นเสยีง 
[n] นอกจากนี ้ยงัมผีูเ้ข้าร่วมการทดลอง 2 คนทีอ่อก
เสียง ん เป็นเสียง [n] ทุกค�ำ แสดงให้เห็นว่าผู้เข้า
ร่วมการทดลองอาจจะเข้าใจว่าเสยีง ん ออกเสยีงเป็น
เสียง [n] 
	 การที่ผู้เข้าร่วมการทดลองคิดว่าเสียง ん 
ในภาษาญี่ปุ่นออกเสียงเป็นเสียง [n] น่าจะเกิดจาก
สาเหตุ 2 ประการคือ ประการที่หนึ่ง รูปเขียน ในการ
เรียนภาษาญี่ปุ่นชั้นต้น โดยปกติต�ำราเรียนมักจะมีตัว
อักษรโรมันก�ำกับเสียงอ่านของตัวอักษรในภาษาญี่ปุ่น 
และเสยีง ん จะเขยีนเป็นอกัษรโรมนั <n> ไม่ว่าจะเกดิ
การกลมกลืนเสียงเป็นเสียงใดก็ตาม ดังนั้น ค�ำว่า 電 

気 จะเขียนเป็นอักษรโรมันว่า <denki> จากการที่
เขยีนเสยีง ん ด้วยตวั <n> นีอ้าจท�ำให้ผูเ้รยีนเข้าใจว่า
เสียง ん ต้องออกเสียงเป็นเสียง [n] สาเหตุประการ
ที่สอง การเรียกตัวอักษร ん โดยปกติตัวอักษรนี้ชาว
ไทยจะเรียกว่า “ตัวอึ้น” ในลักษณะที่เป็นเหมือนชื่อ
ตัวอักษร การที่เรียกว่า “ตัวอึ้น” นี้อาจท�ำให้ผู้เรียน
ได้ยินเสียง [n] ซึ่งเป็นเสียงพยัญชนะท้ายของค�ำว่า 
“อึ้น” และท�ำให้เข้าใจว่าตัวอักษรนี้ต้องออกเสียงเป็น
เสียง [n] 
	 หากผู้เข้าร่วมการทดลองเข้าใจว่าเสียง ん 
ในภาษาญี่ปุ่นเป็นเสียง [n] แล้ว เมื่อผู้เข้าร่วมการ
ทดลองออกเสียงโดยไม่มีการกลมกลืนเสียง เสียง ん 
ก็จะเป็นเสียง [n] เสมอ ดังนั้นการที่ผู้เข้าร่วมการ
ทดลองออกเสียง [n] เมื่อมีเสียงปุ่มเหงือกตามมา 
จงึไม่สามารถสรุปได้ว่าผู้เข้าร่วมการทดลองออกเสยีง 
[n] ในลกัษณะทีม่กีารกลมกลนืเสยีง หรอืเพยีงแต่ออก
เสียงเป็นเสียง [n] อยู่แล้วโดยไม่มีการกลมกลืนเสียง
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	 6.2	พฤติกรรมของเสียง [m] ที่แตกต่าง
	 พฤติกรรมของเสียง [m] ที่แตกต่างจาก 
[n] และ [ŋ] ไม่ได้เกิดจากอิทธิพลของภาษาไทย แต่
เป็นไปได้ว่าจะเกิดจาก “ความแปลกเด่น” Hume 
(2010) กล่าวว่าเสียงที่แปลกเด่นมักจะมีพฤติกรรม
ทีแ่ตกต่างจากเสยีงอืน่ๆ ดงันัน้ผลการทดลองทีแ่สดง
ให้เหน็ว่าเสยีง [m] มพีฤตกิรรมทีแ่ตกต่างอาจเกดิขึน้
เพราะเสียง [m] เป็นเสียงที่แปลกเด่น Ladefoged 
และ Maddieson (1988 อ้างใน Pickett 1999) 
ได้ส�ำรวจภาษาต่างๆ และพบว่าเสยีงรมิฝีปากเป็นเสยีง
ที่พบน้อยที่สุดเมื่อเทียบกับเสียงปุ่มเหงือกและเสียง
เพดานอ่อน ดังนั้น เสียงริมฝีปากจึงเป็นเสียงที่แปลก
เด่น ซึ่ง Hume (2002) มีความเห็นสอดคล้องว่า
เสียงริมฝีปากเป็นเสียงที่แปลกเด่น จากงานวิจัยของ 
Hume, Ladefoged และ Maddieson แสดงให้เห็น
ว่าเสียง [m] น่าจะเป็นเสียงที่แปลกเด่นกว่าเสียง [n] 
และ [ŋ] และความแปลกเด่นนี้ท�ำให้พฤติกรรมของ
เสียง [m] ต่างจากเสียง [n] และ [ŋ]
	 ตามที่ Ellis (1997) ได้กล่าวถึงลักษณะ
ภาษาระหว่างกลางไว้ว่า เป็นช่วงที่ผู ้เข้าร่วมการ
ทดลองก�ำลังสร้างระบบภาษาขึ้นมาใหม่ ซึ่งระบบดัง
กล่าวอาจมีลักษณะต่างจากทั้งในภาษาแม่และภาษา
ที่สองจึงไม่ใช่เรื่องแปลกหากระบบของภาษาระหว่าง
กลางของผู้เข้าร่วมการทดลองจะได้รับอิทธิพลจาก
ความแปลกเด่นของเสยีง [m] แม้ว่าความแปลกเด่นนี้
อาจจะไม่แสดงออกมาให้เหน็ทัง้ในภาษาไทยและภาษา
ญี่ปุ่น
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